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All correspondence referring to announcements and 
subsurprint of renvarnment Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / Rs. 24 / 
( As 3 series ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 , 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector and District Magistrate 


Repartição do Collector e do Magistrado Distrital 


Notification 


Despacho 


DM /65 / 2361 


DM / 65 /2361 


In exercise of the powers conferred under Section 76 of 
thie Motor Vehicle Act , 1939 , read with Rule 7-12 of the Goa , 
Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 1965 , it is hereby 
notified that the following places are declared as stands 
for buses and taxis . 


1. Place in front of Maruti Taxis plying between Ma 

Temple which was used for pusa and Betim , Calan 
bus stand during exposition gute and Anjuna . 

time. 
2. Along the cross road near Taxis and buses plying bet 

Morod Village near new ween Mapusa and Aldona . 
market . 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo artigo 76.° 
do « Motor Vehicle Act, 1939 » , conjugado com a norma: 7-12 
de « Goa , Daman and Diu Motor Vehicle Rules , 1965 ) , torna - se 
público que os lugares a seguir designados são declarados 
como praças para auto - carros e carros ligeiros : 
1. Lugar defronte do templo Carros ligeiros no percurso 

Maruti que era usado como entre Mapuçá de Betim , 

praça durante a exposição . Calangute e Anjuna . 
2. Ao longo da rua que atra . Carros ligeiros e auto - carros 

vessa a aldeia Morod perto no percurso entre Mapuçá 
dio mercado noivo . 

le Aldonā . 


s . s . Tinaikar , District Magistrate . 
Panjim , 6th September , 1965 . 


S. 8. Tinaikar , Magistrado Distrital . 
Pangim , 6 de Setembro de 1965 . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Order 


Portaria 


CDP / VPT / 270 / 65 


CDP /VPT / 270 / 65 
Read : 1 ) Letter no. V. P. Mulgao - Sirigao 4 dated 15-6-65 
from the Mamlatdar , Bicholim . 

2 ) Letter no . VPMS / 144 / 65 dated 4-7-1965 from 
the Sarpanch , Mulgao - Sirigao Village Panchayat. 


Ref .: 1 ) Nota, n .. V. P. Mulgão- Sirigão 4 , de 13 de Junho 
die 1965 , do Mamlatdar de Bicholim .. 

2 ) Nota n .° VPMS / 144 / 65 , de 4 de Julho de 1965 , 
do Sarpanch do Panchayat Aldeano de Mulgão - Sirigão . 


In exercise of the powers vested in him under Section 7 (5 ) 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regulation , 
1962 , the Lt. Governor is hereby pleased to appoint Sarvashri 
Narayan Vishnu Gad , Mulgao and Gopal Kessav Gaonkar , 
Sirigao , as the members of Sirigao - Mulgào Village Pan 
chayat, Bicholim Block . 
By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goai, Daman and Diu . 
A. F. Couto , Development Commissioner . 
Panfim 2nd stepttmber , 1965, 


No uso das faculdades que lhe são conferidas pelo ar 
tigo 7 ( 5 ) de « Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regu 
lation , 1962» , o Governador -tenente nomeia o Sr. Narayan 
Vishnu Gad , de Mulgão e Sr. Gopal Kessav Gaonkar , de 
Sirigão , vogais do Panchayat Aldeano de Sirigão -Mulgão do 
Block de Bicholim . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


A , F. Couto , Comissário de Foimento . 
Pangin , 2 de setembro de 1965 , 
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Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


RD / LQN / 94./ 65 
Under clause ( c ) of section 3 of the land Acquisition Act , 
1894 , the Government of Goa , Daman & Diu is pleased to 
appoint the Deputy Collector , South Sub - Dn . Margao who 
may for the time being in charge of Ponda Taluka to perform 
the functions of a Collector under section 5 A of the said 
Act in respect of the land , notified to be acquired for the pur 
poses of the Birla Gwaliar Private Ltd. Company for esta 
blishment of Fertiliser Plant in Government Notification , 
Development Department No. LQN 6/115 , dated 22-5-1965. 

By onder and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department. 
Panjim , 6th September , 1965 . 


Despacho 

RD /LQN / 94 / 65 
iAo abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acquisition 
Act , 1894 ) , o Governo de Goa , Damão e Dio , nomeia o Deputy 
Collector, Sub - divisão do Sul, Margão , presentemente encar 
regado do concelho de Pondá , para exercer as funções de 
Collector ao abrigo do artigo 5 A do referido Act , em relação 
ao terreno cuja aquisição se torna necessária para os fins 
da instalação da fábrica de adubos químicos, segundo consta 
do despacho n .° LQN 6/115 , de 22 de Maio de 1965 , do Depar 
tamiento de Fomento . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad . Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department . 
Pangim , 6 de Setembro de 1965 . 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 

« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » 
No. RD / LON / 91 /65 --- Whereas dit appears to the Govern N.° RD / LQN / 91 / 65 - Considerando que o Governo de Goa , 
ment of Giola , Daman and Diu (hereinafiter referred to as « the Damão e Dio ( referido daqui em diante como «Governo» ) 
Govt.» ) that the land specified in the schedule hereto (herein acha que io terreno especificado no quadro anexo ( referido 
after referred to as the « said land » ) is needed for the public daqui em diante como « aludido terreno » ) , é die utilidade pública 
purpose viz . for Stadium and Low cost Housing scheme. 

para os fins da construção de um Estádio e execução do plano 

de construção de residências de renda, módica . 
It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 

Torna- se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 

terreno é necessário para of fins públicos acima referidos. 
2. All persons interested in the said land are hereby warned 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 

a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
persons employed upon the said land for the purpose of the 

pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the 

sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
said land by sale, lease , mortgage, assignment , exchange , 

dido terreno , por meio de venda, arrendamiento , hipoteca , 
or otherwise , or any outlay or improvements made therein 

cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
without the sanction of the Collector after the date of this 

projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
notification , will under Section 24 ( seventh ) of the sand 

do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados 
Alct , be disregarded by the officer assessing compensation 

em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo do referido 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

Act ) pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
The Government is further pleased to direct under sub sação pelas partes do aludido terreno que venham a ser 
-section ( 4 ) of section 17 of the said Act that as ithe acqui finalmente adquiridas . 
sition of the said land is urgently necessary , the provisions O Governo declara mais ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
of section 5A , of the said Act shall not apply in respect of artigo 17. do dito Act que, como a aquisição do terreno 
the said land . : 

é de urgente necessidade , não serão aplicadas as cláusulas 

contidas no artigo 5 - A do dito . Aict , ao mesmo terreno. 
The Government is also pleased to authorise under Sub 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land : 

do artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais 

a exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
1. The Collector of Goa , Panjim . 

relação ao aludido terreno : 
2. The President, Panjim Municipality , Panjim , 

1. O Collector de Goa . 
Under clause ( c ) of section 3 of the Land Acquisition Act, 2. O Presidente da Câmara Municipal de Pangim . 
1894 , the Government is pleased to appoint the Deputy Col 
Hector North Sub - Division , Mapuça , who may for the time 

Nos termos da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acquisition 

Act , 1894 ) , o Governo nomeia o Deputy Collector, sub - divisão 
being be in charge of Taluka to perform the functions of a 
Collector under Section 5 - A of the said Act , in respect of the 

de Norte , Mapuçá , aio presente encarregado do concelho , para 

exercer as funções de Collector ao abrigo do artigo 5 - A do 
said land . 

referido Act, em relação ao aludido terreno . 
A plan of the said land is available for inspection in the 

O plano do referido terreno poderá ser examinado na Re 
Office of the Collector of Goa , Panjim , 

partição do Collector de Goai, Pangim . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
aproximada 


Panjim 


Goa 


Pang im 
Fontainhas 


Panjim Land comprised in sur 
Fontainhas viey no . 905 believed to 

be belonging to Shri 
Jayaram Bhikaji Neu 
gi of Panjim and si 
ituated on both sides of 
the Rua die Ourem . 


5.4240 
hectares 


Terreno matirizado sob o 
n.º 905 , que se julga 
pertencer alo Sr. Jay 
ram Bhikaji Neugui, 5.4240 
de Pangim e situado ( hectaires ) 
nos dois lados da Ruai 
de Ourém . 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department. 
Panjim , 27th August, 1965 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
Sripad. Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department : 
Pangim , 27 de Agosto de 1965 . 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. LQN 37/212 - Whereals it appears to the Government 
of Go a , Daman and Diu (hereinafter referred to as < the 
Govt. » ) that the land specified in the schedule hereto (here 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 
N.° LQN 37/212 -- Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio (referido daqui em diante como-*« Governos ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 


... 


PARA SA 
Raisaxe XXVII . 


USLOVINA 
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inafter referred to as the said land » ) is likely to be needed 
for public purpose viz . for iconstruction of a new Municipal 
Market and Bus Stand . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of 
the Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) that the 
said land is likely to be needed for the purpose specified 
above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of 
the said acquisition . Any contracts for the disposal of the 
said land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange , 
or otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector after the date of this 
notification , will , under section 24 ( seventh ) of the said 
Act, be disregarded by the officer assessing compensation 
for such parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a final notification to that 
effect under section 6 of the said Act will be published in 
the Government Gazette , in due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is also pleased to authorise under 
Sub - section ( 2 ) of section 4 of the said Alct , the following 
officers to do the acts, especified therein in respect of the said 
land : 

1. The Collector of Goa , Panjimi. 

2. The President , Panjim Municipality . 
5. Under clause ( c ) of section 3 of the Land Acquisition 
Alct, 1894 , the Government is further pleased to appoint the 
Deputy Collector /North Sub -Division Mapuça who may for 
the time being be in change of Taluka to perform the func 
tions of a Collector under section 5 - A of the said Alct, in res 
pect of the said land . 

SCHEDULE 


daqui em diante como « aludido terreno» ) é de utilidade pública 
para os fins da construção de um novo mercado municipal 
e uma praça para auto - carros. 

Torna - se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.° đo 
« Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , depois da data deste aviso , não serão tomados em 
consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) do referido 
Alct , pelos funcionários encarregados de atribuir compen 
sação pelas partes do aludido terreno que venham a ser final 
mente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Sie a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado no 
Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes lentidades oficiais a 
exercer as funções especificadas na mesma leti , em relação 
alo aludido tierrlenio : 

1. O Collector de Goiai. 

2. O Presidente da Câmara Municipal de Pangim . 
15. Nos termos da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Alcqui 
sition Act, 1894 » , o Governo noméia o Deputy Collector da 
Sub - divisãlo do Norte , Mapuçá , ao presente encarregado dai 
quele concelho, para exercer as funções de Collector ao abrigo 
do artigo 5 - A do refleridio Act, em relação ao aludido terreno . 


QUADRO 


AC 


Taluka | Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


woh 


Area 
aproximada 


Panjim 
(Goa ) 


Panjim 


Goa 


A ploit belonging to the 

comunidade of Morom 
bim - o -Pequeno boun 
ded on the North and 
the East by the re 
mainting portion of the 
land belonging to the 
said comunidade, on 
the Wiest by the Es 
teiro die Fountainhas 
and on the South by 
thie 

proposed access 
{road to the Mandiovi 
bridge , 


96000 sq.mitis . 


Pangim Terreno pertencente å 
Comunidade de 

de Mo 
rombim - o -Pequeno , 
confrontado de Norte 
ie Este pela restante 
parte do terreno da 
dita comunidade , die / 96000 m 
Ocidente pelo Esteiro 
de Fontainhas e de Sul 
pela estrada projec 
taida para al ponte 
sobre o rio Mandovi. 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue ) Department . 
Panjim , 16th September, 1965 . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue) Department: 
Pangim , 6 de Setembro de 1965 . 


Land Aicquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. LQN 32/226 Whereals it appears to the Government 
of Goa , Daman and Diu ( hereinafter referred to as « the Go 
vernment » ) that the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as thie . « said land » ) is likely to be 
needed for public purpolste viz . for construction of the Catering 
College Buildings . 

It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease, mortgage , assignment, exchange , or 
otherwise, or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 


« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » 
N.° LQN 32/226 Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo (referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) , é de utilidade pü 
blica para os fin s 

fins da 

da construção de « Catering College 
Buildings » . 

Torna -se público , ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) » , que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro pes 
soal em serviço no aludido terreno, para os fins da aquisição 
do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do aludido ter 
reno, por meio de venda , arrendamiento , hipoteca , cedência , 
troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer projectos ou 
melhoramentos nele feitos , sem autorização do Collector , 
após a dalta deste aviso , não serão tomados em conside 
ração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo) do referido Act, pelos 
funcionários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 
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3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a final notification to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


. 


The Government is also pleased to authorise under Sub 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land. 

1. The Collector of Goa , Panjim . 
2. The Director of P. W. D., Panjim . 
3. The Director of Tourism , Panjimi 


3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado 
no Boletim Oficiai , na devida altura . 

O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Alct , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
alo aludido terreno : 

1. O Collector de Gola , Pangim . 
2. O Director das Obras Públicas , Pangim . 

3. O Director de Turismo, Pangim , 
Nos termos da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 » , o Governo nomeia o Deputy Collector, sub 
-divisão de norite , Mapuçá , ao presente à testa do concelho , 
para exercer as funções de Collectior, ao abrtigo do artigo 5 - A 
do referido Act , em relação ao aludido terreno. 


Unider , clausie ( c ) of section 3 of the Land Acquisition 
Act , 1894 , the Government is pleased to appoint the Deputy 
Collector north Sub -Division Mapuça , who may for the time 
being be in charge of Taluka to perform the functions of a 
Collector under Section 5 - A of the said Act , in respect of the 
said land . 

SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Área apro 

ximada 


Goa 


Goa 


29000 


Panjim A plot belonging to the 

Comunidade of MO 
rombim - o -Pequeno 
bounideld on the north 
by the proposed access 
noad to the Mandovi 
Bridge ; on 

on the West 
and the south by the 
Esteiro de Fontai 
nhas and on the east 
by the paddy field of 
the Comunidade of Mo 
rombim - o -Pequeno . 


sq . mts . 


Pangim Terreno pertencente à 

comunidade de Morom 
bim - o - Pequeno, 
frontado de norte pela 
estrada projectada 
para a ponte sobre o 
Rio Mandovi; de oci 
dente le die sul pelo Es 
teiro de Fontainhas e 
de oriente pela várzea 
da comunidade de Mo 
rombim - o -Pequeno . 


29000 m2 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue) Department. 
Panjim , 6th September, 1965 . 


Sripad Anant Nadkarni, Secretary (Revenue) Department. 
Pangim , 6 de Setembro de 1965 . 


is 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Notification 


-VAMM 


do 


În modification of Finance Department Revenue Depart 
ment notification dated 7-3-1964, published in the Government 
Gazette no . 12, Series II , dated 19-3-1964 , constituting two 
Claims Committees to scrutinize the claims against the 
erstwhile Portuguese Government and Portuguese Nationals , 
the Government of Goa , Daman and Diu is pleased to notify 
the following change in the Members of the Committee . 


Despacho 
Alterando o despacho do Departamento das Finanças 
Serviços de Fazenda , de 7 de Março de 1964 , publicado 
no Boletim Ofiiia n .° 12 , 2.a série , de 19 de Março de 1964 , 
relativo à constituição de duas Comissões Encarregadas de 
Reclamações para examinar reclamações contra o ex -Governo 
Português e nacionais portugueses, o Governo de Goa , Damão 
e Dio determina que seja feita a seguinte alteração dos 
vogais da comissão : . 


COMMITTEE No. II 


COMISSÃO N.º II 


« The Secretary , Revenue Department, is appointed as a 
as a Member of the Claims Committee in place of Secretary , 
Civil Administration » . 


« O Secretário dos Serviços de Fazenda , é nomeado vogal da 
Comissão Encarregada de Reclamações em vez do Secretário 
da Administração Civil » . 

M. C. Sharma 


M. C. Sharma 


Chief Secretary , 


Secretário - Chefe 


Panjim , 31st August, 1965 . 


Pangim , 31 de Agosto de 1965 . 


... 


Lato 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


L.D. 345/65 


L. D. 345/65 


In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 101 of the Code of Criminal Procedure , 1898 , as 
extended to the Union Territory of Goa , Daman and Diu , and 
of all other powers enabling him in that behalf, the Lieutenant 
Governor Goa , Daman and Diu hereby remits the punishment 


No uso das faculdadets iconifleridiais pela alíniea ( 1 ) do 
artigo 401.º do Código de Processio Penal, conforme foi tor 
nado extensivo ao território da União de Gola , Damão e Dio , 
e das demais faculdades que lhe são conferidas para esse fim , 
a Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , concede remissão 
da pena do imposto de justiça aos indivíduos a seguir men 


mbapo 


....................: 


16TH SEPTEMBER , 1965 
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2 . 


of « imposto de justiça » on the following persons who were 
convicted and sentenced to pay the said « imposto de justiça » . 

Panjim Jail ; 
Sr. No. Case No. 

Name of person .. 
1 . 4910 Xec Yacub , of Panjim 

1,156-60 
Jaganata Ultoma Sindie , of Panjim 254-00 
3 . 4194 Taiub Abdul Reiman , of Panjim 

120-48 
4 , 3380 Hilario Gonsalves , of Agaçaim 

550-00 
5 . Manuel Gonsalves, of Agaçaim 

550-00 
6 . Francisco Gracias , of Agaçaim 

550-00 
7 . Sebastião Gonsalves , of Agaçaim 

250-00 
8 . Francisco Gonsalves , of Agaçaim 

250-00 
9 . 

Sebastião Gonsalves vulgo Bando 
Bostião , of Agaçaim 

250-00 
10 . 

Francisco Xavier Gonsalves vulgo 
Belio , of Agaçaim 

© 250-00 
111 . 

Francisco Gonsalves 

Gonsalves Dactulo , of 
Agaçaim 

250-00 
12 . Antonio Gonsalves , of Agavaim 

250-00 
13 . 

Francisco Gracias Morielo , of Aga 
çaim 

250-00 
14 . Antonio Soares , of Agaçaim 

250-00 
15 . Jose Vas Pasquelo , of Agaçaim 

250-00 
16 . Conceição Vas , of Agaçaim 

250-00 
17 . Jose Gonsalves , of Agaçaim 

250-00 
18 . Manuel Dias Paclo , of Agaçaim 

250-00 
19 . 4329 Suria Ladu Naique, of Panjim 

162-34 
20 . 4511 Vatsala Pernencar , of S. Inez 

182-49 
21 . 

Essu or Essodi Gaudina , of S. Inez 202-40 
22 . 3190 Pomam Tari, of Penha de França 74-06 
23 . 

Modu Punom Xete , of Britona .... 74-06 
24 . 3708 Antonio Jose Maximo de Souza of 
Panjim 

100-00 
25 . 1/55 Jocinto Cabral, of D. Paula 

565-00 
26 . 

Antonio Bonifacio Geraldo Morais , 
of Ribandar 

365-40 
27 . 

Horichondra Vassu Naique , of Ri 
bandar 

254-00 
28 . 

Gurudassa Loximona Maencar, of 
Panjim 

254-00 
29 . Sitarama Dondu Teli, of Taleigão 

254-00 
30 . Crisna Odarcar , of Panjim 

114-00 
31. Naraina Custa Gauncar , of Sirigão 

114-00 
32. Xavier Silveira , of Panjim 

114-00 
33 . 

Vitola Xamba Maencar, of Taleigão 64-00 
34 . 

Atmarama Xencora Maencar, of 
Panjim 

114-00 
35 . 

Babu Xete Vaissu Naique, of Panjim 64-00 
36 . 17/55 Rama Dormo Naique , of Panjim 

74-85 
37 . 5/56 Zoivonta Camiotim Santoscar , of 
Marcella 

276-68 
38 . 25/55 Hiralal Hargibhai , of Panjim 

59-92 
39 . 5/56 Ramaicrisna Xete Raicar , of Mercels 44-00 
40 . Ananta Ramacrisna , of Merces 

44-00 
41. 28/56 Ramaichondra Esvonta Bandorcar, 
of Pilerne 

58-00 
42 . 37./56 Lucio Fernandes , of Chimbel 

210-85 
43 . 

Pandu Ramachondra Bandiorcar, of 
Pillerne 

172-14 
44 . 63/56 Balarama Data Counon car, of Cho 
rão 

49-00 
45 . 

Xablio Govinda Parxencar , of Chorão 49-00 
46 . 

Hortichondra . Sonum Vaingonicar, olf 
Choralo 

49-00 
47 . 8/57 Antonio Luis Lousaio , of Portugal 144-10 
48 . 24/57 Vassudleva Atmarama Vernenicar, of 
Talleigão 

69.52 
49 . 46/57 Saltar Sherif , of Savantavadi 

62-00 
50 . 1/58 Suca Naique Vengurlenicar, of Meira 
Cels 

31-78 
51, 2/58 Rama Naique , olf Panjim 

41-85 
52 . 7/58 Francisco Fernandes , of Curtorim 459-00 
53 . 23/58 Manuel Pereira de Lima, of Panjim 104-14 
54 . 30/58 . Luis Fernandes , of Santa Cruz 

152-40 
55 . 38/58 Xec Moidin Viepari, of Panjim 

69-12 
56 . 15/59 Xec Moidin Vepäri , of Panjim 

72-95 
19/59 Toma s die Souza , of Candolim 

40-00 
58 . 13/60 Cristianaita Pandu Bocal, of Banias 
tarim 

125-90 
59. 

Ramaraila Naguexa Natique, of Don 
grim 

149-48 
60 . 30/60 Gonpot Vicente Surlicar , of S. Cruz 62-33 
61. 32/60 " Joaquim Victor Bragança , of Mercels 68-80 
62 . 34/60 Miguel Felicio Silveira , of Britonaj 669-00 
63. 

João Salvador Fernandes, of Britona 54-00 
64 . 

Nana Sacarama Dargalicar, of Bri 
tona 

54-00 


cionados, que tinham sido julgados e condenados a pagar o 
mesmo imposto . 

Cadeia de Pangim : 
N.o N. ° de 

Nomes . 
Processo 
4910 Xec Yacub , die Panglim 

1.156-60 
Jagatnatla Utoma Sinde, die Pangim 254-00 
3 . 4194 Taiub Abdul Reiman , die Pangtim 

1:20-48 
3380 Hilario Gonsalves , de Agaçaim ...... 550-00 
5 . Manuel Gonisalves , die Agaçaim 

550-00 
6 . Francisco Gracias, de Agraçaim 

550-00 
7 . Sebastião Gonsalves , de Agaçailm 

250-00 
8 Francisco Gonsalves , die Agaçaim 

250-00 
9 . 

Sebastião Gonsalves vulgo Bando 
Bostiao , de Agavaim ... 

250-00 
10 . 

Francisco Xavier Gonsalvies vulgo 
Belio , de Agraçalim 

250-00 
Francisco Gonsalviels Dactulo , de 
Agavaim ... 

250-00 
12 António Gonsalves , de Agavaim 

250-00 
13 . 

Francisco Gracials Morielo , de Aga 
çaim ..... 

250-00 
14 . António Soares , die Agaçaim 

250-00 
15 . José Vás Pasquelo , de Agavaim 

250-00 
16 . Conceição Vás, de Agavaim . 

250-00 
17 . Jose Gonsalves , de Agaçaim 

250-00 
18 . Manuel Dias Paclo , de Agavaim 

250-00 
19 . 4329 Suria Ladu Naique, de Pangim 

162-34 
20 . 4511 Vaitsala Pernencar, de S. Inels 

182-49 
21 . 

Essu or Essodi Gaudinia , de S. Ines 202-40 
22 . 3190 Pomam Tari, de Penha de França 

74-06 
23 . Modu Punom Xete , de Britona 

74-06 
24 . 3708 Antonio Jose Maximo de Sousa , de 
Panjim 

100-00 
25 . 1/955 Jacinto Cabral, de D. Paula 

565-00 
26 . 

Antonio Bonifácio Geraldo Morais , 
de Ribandar 

365-40 
27 . 

Horichondra Vassu Naique , de Ri. 
bandar 

254-00 
28 . 

Gurudassa Loximiona Maencar , de 
Pangtim 

254-00 
29 . Sitaramia Dondu Teli , ide Taleigāto 

254-00 
30 . Orisna Odarcar , de Pangim 

114-00 
31. 

Naraina Custa Gauncar , de Sirigão 114-00 
32 . Xavier Silveira , de Pangim 

114-00 
133 . 

Vitola Xamba Malenicar, die Taleigão 64-00 
134 . 

Atmarama Xenicora Maenicar, de 
Pangim 

114-00 
35 . 

Baibu Xete Valssu Naique, de Pangim 64-00 
36 . 17/55 Rama Dormo Naique, de Pangim 

74-85 
37 . 5/56 Zolivonta Camotim Santoscar, die 
Marciela ; 

276-68 
38 . 25/55 Hiralal Hargibhai, de Pangim 

59-92 
39 . 5/56 Ramacrisna Xeitle Raicar, das Menciels 44-00 
40 . Ananta Ramacrisna, das Merces 

44-00 
41 . 28/56 Ramachondra Esvonita Bandorcar , 
die Pillthernle 

58-00 
42 . 37/56 Lúcio Fernandes , die Chimbel 

210-85 
43 . 

Pandu Ramachondra Bandiorcar, de 
Pilerne 

172-14 
44 . 63/56 Balarama Data Counonicar , die Cho 
45 . 

Xablo Govinda Parxenicar , die Cho 
rão ... 

49-00 
46 . 

Horichiondra Sonum Vaingon.car, 
die Chorão 

49-00 
47 . 8/957 António Luis Lousão , de Portugal 144-10 
48 . 24/57 Vaissudeva Atmarama Vernenicar , de 
Taleigão 

69-52 
49 . 46/957 Satar Sherif , de Savantavadi 

62-00 
50 . 1/958 Suca Naique Vengurlenicar das 
Mercês 

31-78 
51 2/958 Rama Naique , de Pangim 

41-85 
7/958 Francisco Fernandes , die Curtorim 459-00 
153 . 23/58 Manuel Pereira de Lima, die Pangim 104-14 
54 . 30/58 Luis Fernandes , de Santa Cruz 

152-40 
55 . 38/58 Xec Moiduin Verpari, de Pangim 

69-12 
56 . 15/59 Xec Moidin Vepari, de Pangim 

72-95 
57 19/59 Tomás de Souza , die Candollim 

40-00 
58 . 13/60 Crisnanlalta Pandu Boical, de Banals . 
tarim 

125-90 
59 . 

Ramaraial Naiguexa Naique, de Don 
grim 

149-48 
60 . 30/60 Gonpot Vicente Surlicar, de S. Cruz 62-33 
61. 32/60 Joaquim Victor Bragança , das Mer 
cês 

68-80 
62 . 

34/60 Miguel Felícilo Silveira , de Britonia 669-00 
63 

João Salvador Fernandes , die Britona 54-00 
64 . 

Nana Sacarama Dargalcar, die Bri 
tonia 

54-00 
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45-37 
27-10 
29-06 


45-37 
27-10 
29-06 


68 . 


144-01 


69-01 
144-01 
77-34 
11-34 
69-01 
44-22 
38-49 


144-01 
69-01 
144-01 
77-34 
1 : 1-34 
69-01 
44-22 
38-49 


106-49 
52-42 
104-10 
104-10 
40-92 


106-49 
52-42 
104-10 
104-10 
40-92 


112-14 


112-14 


38-40 


38-40 


41-65 
350-01 
350-01 


41-65 
350-01 
350-01 


350-01 
350-01 
175-01 
91-68 


350-01 
350-01 
175-01 
91-68 


350-01 


350-01 


92 . 


- 


59-63 
81-03 
856-70 
185-00 


59-63 
81-03 
856-70 
185-00 


65 . 42/60 . Gurudas Seguna Arrencar, of S. 

Mundo 
66 . 59/60 Piedade Fernandes , of Mierces 
67 . 114/60 João Mariano Souza , of S. Cruz 
68 . 1/61 Horichiondra Sacarama Mencurcar , 

of Mandrem 
Maria Felicidade Noronha , of Pi 

Bernie 
70 . 

Bascora Bablo Godcar , of Pilerne 
71. 

Gregorio Fernandes , of Sangolda, 
72 . 

Gangarama Naique, of Arpora 
73 . 1/61 Jacinta Lolbio , iof S. de Mundo 
74 . 2/61 Antonio Gonsalves , of Agaçaim 
75 . 6/61 Bhadudals Daita Naique, of Panjim 
76 . 11/61 Vaissudeva Data Quenlim : Robolo , 

vulgo Valssanta Queinim , of Cun 

icolim 
77 . 22/63 Jose Gonsalves , of Agavaim 
78 . 14/61 Conceição Vieglais , of Verna 
79 . 

Maria Rosa Martins, of Taleigão ... 
80 . 17/61 Julião Antonio Faleiro , of S. Cruz 
81 . 20/61 Francisco 

Francisco Antonio Orfão Rodri 

gues , of Tonca of Taleigão 
82 . 26/61 Ramaucanita Daita Salgaocar , of 

Vasco dia : Gamla 
83 . 29/61 Alberto Correia de Souza , of Cana 

.cona 
84 . 

4/62 Abilio de Souza , of Caranzalem 
85 . 

Feliciano Fernandes, of Caranızalem 
86 . 

Isidorio Francisco Pereira , of Ca 

ranzalem 
87 . 

João Batista Fernandes , of Panjim 
88 . 4/62 Antonio Jose Fernandes , of Mandur 
89 . 

Xanti Naique, of Siroda 
90 . 

Maria Rimigia de Souza , of Maica 

zana 
91 . 5/62 Caxibai Naguexa Vaingoncar , of 

Curca 
24/62 Iadriao Fernandes , of D. Paula 
27/62 Andre Soares , of Agacaii 

28/62 Alvaro de Oliveira Colimao , of Diu 
95 . 

Maria Jose Madre de Deus Colimao , 

of Diu 
06 . 59/62 Lina Fernandes , of Clortalim 
97 , 3/63 Ramexa Xete , of Mangiore 
98 . 3/63 Sricanta Porisrama Saundecarm 

vulgo Morate , of Panjim 
99 . 15/63 Chandracanta Topio Quercar , of 

Querim - Ponda 
100 . 19/63 Ramaicrisna Surlacar, of S. Cruz 
101 . 45/63 Remedios Colaço , of S. Cruz 
102 . 59/63 Vicente Cardoze , of Siridao 
103 . 65/63 Xec Assan , of Panjim 
104 . 68/63 Jose Gonsalves , of Agacaim 
105 . 70/63 Nani Naique , of Panjim 
106 . 76/63 - Pundiolica Raigoba. Armolcar, of 

Mainem , of Bardez 
107 . 136/63 Santana Rodrigues , of Merces 
108 . 3/64 Francisco Pereira , of Azossim 
109 . 13/64 Datarama Antonio Pereira , of Bam 

bolim 
110 . 17/64 Crisna Datma Naique, of Reis Magos 
111 42/62 Francisco Carlos Duarte 
112 . 64./63 Raia. Loximona Naique , of Goa Velha 
113 . 12/61 Ramacrisna Xete Raicar , of Merces 
114 . 61/63 Lourdes Piedade Vicente Fernandes , 

of Mandur 
115 . 18/60 Dapanjaia Patarpencar, of Panjim 
116 . 46/62 Hailat Can , of Navelim of Salcete 
117 . 21/60 Luisa Maria Pinto , of Britonai 
65/63 João Jose Francisco Rodrigues , of 

Mandur 
119 . 3/63 Antonio João Maximo de Souza , of 

Panjim 
120 . 52/64 Pedro Souza , of Curca 
121 52/63 Bicaro Crisna Quercar, of Santa 

Cruz 
122 . 58./63 Abdul Reiman , of Batim 
1:23 : 

41/62 Guro Naique, of D. Paula 
124 . 32/61 Xec Tacub , of Panjim 
125 . 6/62 Röguvira Narana Candolcar , of 

Panjim 
126 . 6/62 Oaxinata Ana Tandel, of Margão 
127 6/62 Harichondira Sacarama Mencurcar , 

of Saligão 
128 . 6/62 Ananta Dulba Naique Arporcar , of 

Pomburpa 
46/64 Pedro Fernandes , of Panjim 
130 . 44/57 Ramanata Crisna Mapari, of Chorão 


101-67 
99-25 
23-83 


101-67 
99-25 
23-83 


42/60 Gurudais Seguna: Arrenicar , de Salva 

dor do Mundo 
66 . 59/60 Piedadie Fernandes , idais Miericês 
67 . 114/60 João Mariano Souza , die S. Cruz 
1/61 Horiichonda Saicaramas Menicurcar, 

die Mandrém 
69. 

Maria Felicidade Noronhia , de Phlerne 
70 . 

Baisciorai Bable . Godcar , de Pilerine 
71 . 

Gregório Fernandes , de San golda ... 
72 . 

Gangaramia Naique , de Arpora .... 
73 . 1/61 Jacinta Lobo , de S. die Mundo . 
174 . 2/61 António Gonsalvies , de Agavaim 
175 . 6/61 Bhadudas Data Naique , de Pangtim 
76 . 11./61 Vassudevia . Data : Quenim Robolo , 

vuligio Vassantai Quenim , die Cun 

icolim 
717 . 122/63 José Gonsalves , die Agaçaim 
78 . 14/961 Conceição Viegas, die Vernã 
79 . 

Maria Rosa Martins, de Taleigão 
80 . 17/961 Julião António Faleino , de S. Cruz 
81. 20/961. Francisco António Orfão Rodrigues , 

de Tonca de Taleigão 
82. 26/961 Ramacanta Data Salgaocar , die 

Vasco da Gamla 
83 . 29/1261 Alberto Correia de Souza , de Cana 

icona 
84 . 4/962 Abílio de Souza , de Caranzalem 
85 . 

Feliciano Fernandes , de Caranzallem 
86 . 

Isidoro Francisco Pereira , de: Caran 

zalem 
87 . 

João Batista Fernandes , de Pangtim 
88 . 4/962 António José Fernandes , de Mandur 
89 . 

Xanti Naique, de Sirodá 
90 . 

Maria Rimígia de Souza , de Maca 

zania , 
91 . 5/962 Caxibali Naguexa 

Caxiblali Naguexai Vainigonicar , de 

Curcia 
92 . 24/62 Fabião Fernandes , de D. Paula 
93 . 27/62 André Soares , ide Agaçaim 
94 . 28/962 . Alvaro de Oliveira Colimão , de Dio 
95 . 

Maria José Madre de Deus Colimão , 

die Dic 
96 , 59/962 Lina Fernandes, de Cortallim 
97 . 3/63 Ramlexa Xeite , de Manglore 
98 . 13/163 Srilcanta Porisrama Saundelcarmi, 

vulgo Moraite, ide Panglim 
99 . 15/63 Chandiralcanta Topio Quercar , de 

Querim -Pondá 
100 . 19/63 Ramaicrisna Surlalcar, de S. Cruz 
101. 45/63 Remédios Colaço , de S. Cruz 
102 . 59/63 Vicente Caridoso , de Siridão 
103 . 65/63 Xec Assan , de Pangim 
104 . 68/63 José Gonsalvies, die Algaçaim 
105 . 70/63 Nani Naique, de Pangim 
106 . 76/63 Pundolicaj Ragobias Armolicar , die 

Mainlem de Bardês 
107. 136/63 Santana Rodrigues , das Mercês 
108 . 3/64 Francisco Pereira , de Azossimi 
109 . 13/64 Datarama António Pereira , die Bam 

bolim 
110 . 17/64 Crisna Datma Naique, de Reis Ma 

SOS 
11.1 . 14/2/62 Francisco Carlos Duarte 
112 . 64/63. Raila Loximona Naique , die Goal Velha 
113 . 12/61 Ramaicrisn a Xeite Ralicar, das Mierces 
61/63 Lourdes Piedade Vicente Fernandes , 

de Mandur 
145 . 18/60 Danjanjalita : Paltarpenicar, de Pangim 
116 . 46/62 Haitat Can , de Naveldim de Salsete 
117. 21/60 Luisa Maria Pinto , de Britona: 
118 . 65/63 João José Francisco Rodrigues , die 

Mandur 
119 . 3/63 António João Máximo de Sousa , de 

Pangim 
120 . 52/64 Pedro Sousai, de Cuncas 
121 . 52/63 Bicaro Crisna Quercar, de Santa 

Cruz 
58/63 Albdul Reiman . 

Abdul Reiman . de Betim 
123 . 41/62 Guro Naique, de D. Paulia 
124 . 32/61 Xec Iacub , die Pangim : 
125 . 6/62 Roguvira Naranai Candolcar , de 

Panglim 
126 . 6/62 Oaxinata Ana Tanidel , die Margão ... 
127 . 6/62 Harichiondra Sacarama, Mencurcar, 

de Saligão 
128 . 6/62 Ananta Dulba Nalilque Arporcar , de 

Pomburpã 
1129 . 46/64 Pedro Fernandes , ide Pangim 
130 . 44/57 Ramanata Crisna Mapari, de Chorão 


107-24 


107-24 


219-32 
144-59 
32-59 
30-08 
23-91 
40-25 
24-08 


219-32 
144-59 
32-59 
30-08 
23-91 
40-25 
24-08 


31-00 
122-50 
420-82 


31-00 
1:22-50 
420-82 


125-24 


125-24 
103-25 
93-06 
30-41 
506-60 


103-25 
93-06 
30-41 
506-60 


114 . 


46-61 
778-90 

34-51 
684-00 


46-61 
778-90 

34-51 
684-00 


118 . 


59-35 


59-35 


23-41 
149-56 


23-41 
149-36 


122 . 


49-49 
25-25 
26-43 
192-80 


49-49 
25-25 
26-43 
192-80 


349-99 
349-99 


349-99 
349-99 


349.99 


349-99 


129 . 


91-67 
107-07 
1617-50 


91-67 
107-07 
1617-50 
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131 , 


182 . 
133 . 
134 . 


186-13 
175-65 
185-65 


186-13 
175-65 
185-65 


135 . 
136 
137 . 
138 . 
139 . 
140 . 
141 . 
142 . 
143 . 
144 . 
145 . 
146 . 
147. 
148 . 
149 . 
150 . 
151. 
152 . 


50-00 
50-00 
240-00 
240-00 
240-00 
240-00 
1062-50 

91-61 
96-67 

96-67 
141-10 
114-10 
724-00 
99-24 

99-24 
1569-10 
188-87 
33-91 


50-00 
50-00 
240-00 
240-00 
240-00 
240-00 . 
1062-50 

91-61 
96-67 
96-67 
141-10 
114-10 
724-00 
9.9-24 

99-24 
1569-10 
188-87 
33-91 


► 


46-97 


46-97 


1:53 . 


154 . 
155 . 
156 . 


22-70 
279-56 
157-06 


22-70 
279-56 . 
157-06 


169-62 


169-62 


157. 


216-01 
185-01 


216-01 
185-01 


. 


158 . 
159 . 


443-90 


443-90 


160 . 


83-66 
107-47 


83-66 
104-47 


161. 
162 . 


162 


201-39 
76-57 


163 . 
164 . 


1/55 Joaquim Carlaciolo J. de Altaide , of 

Contalim 
30/63 Remedios Diniz , of Siroda 
30/63 Francisco Gracias , of Siroda 
2/58 Agostinho Reiman o Colaço , of 

Panjim 
2/58 Alcino do Rosario Vaz , of Panjim 
23/59 Babusso Bomcar Naique , of s , Inez 
23/59 Bala Mohan Ganti, of S. Inez 
23/59 Xantu Corgãocar , of S. Inez 
23/59 Riquem Gaudi, of Panjim 
41/58 Fernando Ayala Costa , of Ribandar 
5/63 Anil Data Naique, of Panjim 
5/63 Ambaji Bombi Naique, of Panjim 
5/63 Vidiador Xanum Naique, of Panjim 
37/59 Ananta Naique, of Goa - Velha 
37/59 Jose Souza , of Batim 

3/57 Francisco Fernandes , of Curtorim 
31/63 Mariano Nazare , of Merces 
31/63 Santana Rodrigues , of Merces 
30/57 Abel Francisco Rodrigues , of Borim 
40/63 Siugi Deu Gaunco , of Siridão 
62/63 Datarama Dacu Naique, of Ponda 
10/61 Xantarama Naguexa Naique, of 

S. Inez 
06/62 Sridora Fondu Cumbarjuencar , of 

Panjim 
3/57 Caitano Xavier Po, of Dongrim 
3/57 Piedade Femandes , of Dongrim 
1/58 Diogo Basilio Euclides Espirito 
Santo da Costa Fernandes, 

of 
S. Cruz 
57/62 João Baptista Guilherme Dias , of 

S. Cruz 
57/62 Nonato Dias, of S. Cruz 
24/61 Vamona Xanum Calangutecar , of 

Siolim 
64/62 Clemento Antonio Diogo Fernandes , 

of Agavaim 
5/58 Quirino Monteiro , of Bambolim 
9/62 Madeva Gauda or Madeva Parxen 

car, of Corlim 
7/59 João Custodio Coelho , of Siroda 
21/55 Eugenio Aleixo Fernandes , of 

Pilerne 
21/55 Francisco Fernandes 
6/62 Molu Borges or Molu Francisco 

Borges , of Carambolim 
4/62 Antonio Dias or Antonio Elisio 

Xavier Dias , of Taleigão ..... 
8/58 Ramdas Voicunta Dessai, iof Panjim 
22/56 Matias Antonio Coutinho , of 

S. Matias 
2/60 Bicu Balcrishna Narvencar , 

of 
Panjim 
9/61 Virginia Vas, of Cortalim : 
9/61 Delfina Vas , of Cortalim 
9/61 Conceição Gomes , iof Cortalim 
61/63 Nanim Naiique, of Panjim 
3742 Nilconta Narana Saunto , of Talau 

lim of Ponda 
3/61 Babu Gaudo , of Panjim 
3/61 Pascoal Camilo , of Panjim 
3/61 Gonçalo Pereira , of Panjim ......... 
3/61 Antonio Xavier 
Xavier dos Santos , 

of 
Panjim 
3/61 Xec Abubakar, of Panjim 
3/61 Inus Can , of Panjim 
3/61 Ramaraia Esvonta Saunto , of 

Panjim 
3/61 Loximicanta Narana Zoixi, of 

Panjim 
29/62 Ramanata Bovanim Nipanicar , of 

S. Cruz 
5/56 Atchuta Bascora Gadecar, of Ri 

bandar 
21/57 Manuel Sharao, of Panjim 
39.758 Jacinto Cabral, of Taleigão 
39/58 Antonio Bonifacio Geraldo Morais , 

of Ribandar 
39/58 Anacleta Fernandes, of Betalbatim 
39/58 Horichondra Valsisu Naique, of Pan 

jim 
34/59 Atmarama Babonim Deuli Moras 

car , of Morgim 
20/59 Lino Luiz Xavier Fernandes , of 

S. Matias 
38/57 Ahmed Usman , of Margao 


201-39 
76-57 


131 . 1/55 Joaquim Caraciollo J. de Altaide, 

de Corttalim 
132 . 30/63 Remédios Diniz , de Sirodá 
133 30/63 Francisco Gracias , de Sirodá 
134 . 2/58 " Agostinho Relimano Colaço , de Pan 
gim 

... 
135 . 2/58 Alcino do Rosário Vaz , die Pangim 
136 . 23/59 Babusso Bomcar Naique, de S. Inez 
137 . 23/59 Balla Mohan Ganiti, de S. Inez 
138 . 23/59 Xanitu Corgātoicar , de S. Inez 
139 . 23/59 Biquem Gaudi, idie Pangim 
140 . 41/58 Fernando Ayala Costa , de Ribandar 
141 . 5/63 Anil Data Naique, ide Pangim 
142 . 5/63 Ambaji Bömbi Naique, de Pangim 
143. 5/63 (Vidiador Xanum Naique , de Pangim 
144 . 37/59 Ananta Naique, de Goa - Velha .... 
145 . 37/59 José Sousa , de Batim 
146 . 3/57 Fancisco Fernandes , de Curtorim 
147 . 31:/ 63 Mariano Nazare , dais Miercês 
148 . 31/63 Santana Rodrigues , das Mercês 
149 . 30/57 Abel Francisco Rodrigues , de Borim 
150 . 40/63 Siugi Deu Gaunço , de Siridão 
151. 62/63 Datarama Dacú Naique, de Pondá ... 
152 10/61 Xantarama Naguexa Naique, de S. 

Inês 
153 . 16/62 Sridora Fondú Cumbarjuencar , de 

Pangim 
154 . 3/57 Caetano Xavier Pó, de Dongrim 
155 . 3/57 Piedade Fernandes , de Dongrim 
156 . 1/58 Diogo Basílio Euclides Espírito Santo 

da Costa Fernandes , de S. Cruz ... 
157 . 57/62 . João Baptista Guilherme Dias, de 

S. Cruz 
158 , 57/62 Nonato Dias, de S. Cruz ................. 
159 . 24/61 Vamona Xanum Calangutcar , de 

Siolim 
160 . 64/62 Clemente António Diogo Fernandes , 

de Agavaim 
161. 5/58 Quirino Monteiro , de Bambolim 
9/62 Madeiva Gaudo ou Maldeva Parxen 

car, de Corlim 
163 . 7/59 João Custódio Coelho , de Sirodá 
164 . 21/55 Eugénio Aleixo Fernandes , de Pi 

lerne 
165 . 21/55 Francisco Fernandes ....... 
166 . 6/62 Moliú Borges ou Mollú Francisco Bor- : 

ges , de Carambolim 
167 . 4/62 António Dias ou António Elísio Xa 

vier Dias, de Taleigão 
1168 . 8/58 Ramdas Voicunta.Dessai, de Pangim 
169 . 22/56 Matias António Coutinho, de S. Ma 

tias 
170 . 2/60 Bicu Balcrishna 

Narvencar, 

de 
Pangim 
171. 9/61 Virginia Vás , de Cortalim 
172 . 9/61 Delfina Vás , de Cortalim 
173 . 9/61 Conceição Gomes , ide Cortaillim 
174.261 / 63 

61/63 Nanim Naique, de Pangim 
175 . 37/42 Nilconta Narana Saunito , de Talau 

lim de Pondá 
176 . 3/61 - Babú Gaudó , de Pangim 
177 . 3/61 Pascoal Camilo , de Pangim 
178 . 3/61 Gonçalo Pereira , de Pangim : 
179 . 3/61 António Xavier dos Santos , de 

Pangim 
180 . 3/61 Xec Abubakar, de Pangin 
181. 3/61 Inus Can , de Pangim 
182 . 3/61 Ramaraia . Esvonta 

Saunto , de 
Pangtim 
183 , .3 / 61 Loximicanta Narana Zoixi, de 

Pangim 
184 . 29/62 Ramanata Bovanim Nipanicar , de 

S. Cruz 
185 . 5/56 Atchuta Bascora Gadecar , de Ri 

bandar 
186 . 21/57 Manuel Sharao, die Pangim 
187 . 39/58 Jacinto Cabral, de Taleigão 
188 . 39/58 António Bonifácio Geraldo Morais , 

de Ribanidar 
189 . 39/58 Anacleta Fernandes , de Betalbatim 
190 . 39/58 Horichondra Vassú Naique, de 

Pangim 
191. 34/59 Atmarama Babonim Deuli Moras 

car , de Morgim 
192 . 20/59 Lino Luiz Xavier Fernandes , die 

S. Matias 
193 . 38/57 Ahmad Usman , de Margão 


68-17 
47-00 


68-17 
47-00 


165 . 
166 . 


333-33 


333-33 


167 . 


168 . 
169 . 


465-92 
104-00 


465-92 
104-00 


72-31 


72-31 


170 . 


.. 


... 


171 , 
172 . 
173 . 
174 , 
175 . 


181-80 
55-62 
49-00 
52-31 
24-41 


181-80 
55-62 
49-00 
52-31 
24-41 


176 . 
177 . 
178 . 
179 . 


245-40 
370-64 
360-64 
360-64 


245-40 
370-64 
360-64 
360-64 


180 . 
181 . 
182 , 


360-64 
92-32 
9.2-32 


360-64 
92-32 
92-32 


92-32 


92-32 


183 . 


92-32 


92-32 


184 . 


245-76 


245-76 


185 , 


186 . 
187. 
188 . 


59-00 
188-10 
54-00 


59-00 
188-10 
54-00 


189 . 
190 . 


54-00 
54-00 


54-00 
54-00 


54-00 


54-00 


191 . 


91-78 


91-78 


192 . 


193 . 


361-12 
64-37 


361-12 
64-37 


WA 
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211 . 


194 . 25/60 Mirra Fanj 

70-62 
195. - 25/60 Gulam Raissu 

from Queta 

70-62 
196. " 7 25/60 Rais Ali Farj 

70-62 
197. : 25/60 

25/60 Rafat Fauj 
198 . 1./56 Gopala Crisnia Camotim , of Panjim 404-00 
199 . 1/61 Eduardo Jose Alberto Magno Si 
queitra , le Souza , of Pillerne 

666-66 
200 . 1/61 Lidia Conceição Pereira e Souza , of 
Pillerne 

166-66 
201. 1/61 Francisco Floriano Fernandes , of 
S. Cruz 

166-66 
202 3742 Antonio Francisco Marçal João de 

Monte Fernando Colaço , of Velim 204-00 
203 . 3742 Alfonso Miguel de Souza e Egipsy , 
of Calangute 

204-00 
204 . 2/64 Oscar Manuel Francisco Xavier Go 
mies da Silva , of Merces 

246-27 
205 . 49/62 Kamrudin Alibai, of Panjim 

92-32 
206 . 49/62 Mamod Ali Alibai, of Panjim 

92-32 
207 . 49/62 Abdul Reiman , of Planjinn 

92-32 
208 49/62 Nilconta Pundolica , iCloullecar, of 
Panjim 

92-32 
209 . 13/64 Casemiro Fernandes, of Carambolim 132-53 
2:10 . 66/63 Xec Haussam , of S. Iniez 

23-76 
102/61 Jeganata Puruxotama Naique, of Amount 
Ribandar . 

due 
212 2/61 Quenisor Surlicar , of Gola Velha 

101-37 
213 . 3469 Podma Ananta Porobo Nachinolcar , 
of Ribandair 

78-50 
214 . 42/58 Horichondra Salcaramla Mencurcar , 
of Mandrem 

60-00 
215 . 42/58 Chandracanita Loximona Godecar , 
of Morgim 

60-00 
216 . 139/57 Bernabe Solvino Colaço , of Ambelim 64-31 
217 . 17/56 Flaviano Manuel Fernandes, of 
Mercês 

54-00 
218 . 5/61 Andre Francisco Fernandes , of 
S. Cruz 

124-70 
219 . 63/57 Filomeno Francisco Maria Ferrao , 
of Panjim 

73-13 
220 . 3/62 Manuel Joao Pereira , of S. Cruz 

105-67 
221 . 14/56 Madieva Ramichondra , Sirodcar, of 
Panjim 

90-10 
222 . 65/56 Agostinho Afonso , lof Agaçalim 

137-45 
223 , 4155 Francisco Araujo , of Fatorda , of 
Salcete 

49-00 
224 . 68/62 Naraina Naique , of Panjim 

83-66 
225 . 22/63 Aldvappa Hariflan , of Panjim 

83-66 
By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 31st August, 1965 . 


194 . 25/60 Mira Fauj 

70-62 
195 . 25/60 . Gulam Rassú 

de Quieta 70-62 
196 . 25/60 Rais Ali Fauj 

70-62 
197 . 25/60 Hafat Fang ......... 

70-62 
198 , 1/56 Gopala Crisna Camotim , de Pangim 404-00 
199 . 1/61 Eduardo José Alberto Magno Si 
queira e Sousa , de Pilerne 

666-66 
200 . 1/61 Lídia Conceição Pereira e Souza , de 
Pilerne 

166-66 
201. 1/61 Francisco Floriano Fernandes , de 
S. Cruz 

166-66 
202 . 37/42 António Francisco Marçal João de 

Monte Fernando Colaço , de Velim 204-00 
203 . 37/42 Afonso Miguel de Sousa e Egipsy, 
de Calangute 

204-00 
204 . 2/64 Oscar Manuel Francisco Xavier 
Gomes da Silva , das Mercês 

246-27 
205 . 49/62 Kamrudin Alibai, de Pangim 

92-32 
206 . 49/62 Mamod Ali Alibhai, de Pangim 

92-32 
207 . 49/62 Abdul Reiman , de Pangim 

92-32 
208 . 49/62 Nilconta Pundolica Couleca , de 
Pangim 

92-32 
209 . 13/64 Casemiro Fernandes , de Carambolim 132-53 
210 . 66/63 Xec Hassan , de S. Inês 

23-76 
211 , 102/61 Jeganata Pruxotoma Naique, ide Ri Quantia 
de Ribandar . 

a pagar 
212 . 2/61 Quensor Surlicar , de Goa Velha 

101-37 
213 . 3469 Podma Ananta Porobo Nachinolcar , 
de Ribandar 

78-50 
214 . 42/58 Horichondra Sacarama Mencurcar , 
de Mandrém 

60-00 
215 . 42/58 Chandracanta Loximona Godecar , de 
Morgim . 

60-00 
216 . 39/57 Bernabe Solvino Colaço , de Ambelim 64-31 
2:17. 17/56 Flaviano Manuel Fernandes , de 
Mercês 

54-00 
218 . 5/61 Andre Francisco Fernandes , de S. 
Cruz 

124-70 
219 . 63/57 Filomeno Francisco Maria Ferrão , 
de Pangim 

73-13 
220 . 3/62 Manuel João Pereira , de S. Cruz ... 105-67 
221 . 14/56 Agostinho Afonso , de Agaçaim 

137-45 
222 . 65/56 Agostinho Afonso , de Agraçatim 

137-45 
223 . 4155 Francisco Araújo , de Fatordá de 
Salsete 

49-00 
224 . 68/62 Naraina Naique , de Pangim 

83-66 
225 . 22/63 Advappa Harifan , de Pangim 

83-66 
Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa ; 

Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Panigim , 31 de Agosto de 1965 . 


1 


Portaria 


Notification 


L. D. 32/65 
In exercise of the powers conferred by Section 57 of the 
Indian Partnership Act, 1932, as extended to the Union Ter 
ritory of Goa, Daman and Diu , the Lt. Governor of Goa , 
Daman and Diu hereby appoints Shri Antonio D Cruz , 
Assistant Public Prosecutor, Diu , as Registrar of Firms for 
the Diu area of the Union Territory . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
P. B. Venkatasubramanian , Law Secretary . 
Panjim , 7th September , 1965 . 


L. D. 32/65 
No uso das faculdadieis conferidas pelo artigo 57.º do « Indian 
Partnership Act , 1932» , conformie fioli tornado extensivo allo 
território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador 

tenente de Gola , Damão e Dio , nomeita o Sr. António de Oruz, 
sub - delegado de Dio , registador de Firmas para a área de Dio 
do território da União . 


< 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 7 de Setembro de 1965 . 


Portaria 


Order 


L. D. 355/65 
Sanction is hereby accorded for the renewal of temporary 
appointment of Shri Antonio Blasio de Souza , « Delegado do 
Procurador da Republica » made by Order no. GAD / 3066 / 62 / 
no . 31, Series II , dated 3-8-1962 , renewed by order dated 
19-8-1963, published in the Government Gazette , no. 35 , 
Series II , dated 29-8-1963 and by Order no . 70/64 dated 14-8 
-1964 published in the Government Gazette , no. 34,, Series II , 
dated 20-8-1964 , for a further period of one year or until 
further orders, with effect from 1st September , 1965 . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
:: P. B. Venkatasubramanian , Law . Secretary . 

Panjim , 8th September , 1965. 


L. D. 355/65 
É autorizada a renovação da nomeação temporária , por 
mais um ano ou até ordens ulteriores , do Sr. António Blásio 
de Sousa , Delegado do Procurador da República , efectuada 
pela Portaria n..GAD / 3066 / 62 / 10423 , de 1 de Agosto de 1962 , 
publicada no Boletin Oficial n .° 31, 2.a série, de 3 de Agosto 
de 1962 , renovada por portaria de 19 de Agosto de 1963 , 
publicada no Boletim Oficial n . 35 , 2.a série , de 29 de Agosto 
de 1963 e pela Portaria n .° 70/64 , de 14 de Agosto de 1964 , 
publicada no Boletim Oficial n .° 34 , 12. sérite , de 20 die Agosto 
de 1964 . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
P. B. Venkatasubramanian , Secretário de Justiça . 
Pangim , 8 de Setembro de 1965 . 


SESTRICT 
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Order 


Portaria 


. 


L. D. 370/65 
In exercise of the powers conferred by section 401 of the 
Code of Criminal Procedure , 1898 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu , the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu hereby remits the unexpired portion 
of the sentences of imprisonment passed upon the following 
prisoners . 

1. Basilio Fernandes . 
2. Egipto Felizardo . 
3. Juao Baptista Fernandes . 
4. Dhandrakant Maylencar. 
5. Gajanan Hari Madgaonkar . 
6. Pandurang Saju Gawais . 
7. Manohar Vithal Porobo . 
8. Juse Gomes. 
9. Malu Saiunto . 
10. Krishnanath Mandrekar . 
By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 15th September , 1965 . 


L , D. 370/65 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 401.º do Có 
digo de Processo Pienal, 1898 , conforme foi tornado extensivo 
ao território da União de Goa , Damão e Dio , o Governador - te 
nentie die Goa , Damão e Dio determina por esta a remissão da 
parte ainda não cumprida da pena die prisão a que foram 
Iconidenaldois os seguintes indivíduos : 

1. Basilio Fernandes . 
2. Egipto Felizardo . 
3. Juao Baptista Fernandes . 
4. Dhandrakant Mayenicar . 
5. Gajanan Hari Madgaonkar. 
6. Pandurang Saju Gawas. 
7. Manohar Vithal Porobo . 
8. Juse Gomes 
9. Malu Saunto . 
10. Krishnanath Mandrekar . 
Por ordem e em nome do Governador -tenente de Gna , 

Damão e Dio . 
Kant Dessai , Subsecretário . 
Pangim , 15 die Setembro de 1965 . 


. 


Industries and 


Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Order 

ILD / PC / 3591 /65 
Read : Goviernment order no . Goa / PH / 7 dated 16th March 

1963 
Shri S. S. Deshpande lis temporarily appointed to the post 
of Assistant Professor of Organic Chemistry Pharmaceutical 
Chemistry in Goa Pharmacy College with effect from 20th 
August 1965 on a pay of Rs. 720 / - p . m . in the scale of 
Rs . 570-30-600-35-670 - EB - 35-950 plus other allowances admis 
sible according to mules . 

The expenditure should be debited to the Major Head 29 
Medical C Medical College and Schools C2 Goa Pharmacy 
College C2 ( 1 ) pay of Officers C2 ( 3 ) allowances and hono 
raria . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary ( Health ) . 
Panjim , 2nd September, 1965 . 


Portaria 

ILD / PC / 3591 / 65 
Ref.: Portaria do Governo n . ° Gioa /PH / 7 , de 16 de Março 

de 1963 . 
O Sr. S : S. Deshpande, é temporàriamente nomeado para o 
lugar de professor -assistente da Química Orgânica , Química 
Farmacêutica no Colégio de Farmácia de Gioa , com efeito a 
partir de 20 de Agosto de 1965 , com o vencimento mensal de 
Rps . 720 / - na escala de vencimientos de Rps . 570-30-600-35 
-670 -EB - 35-950 , acrescido doutros subsídios admissíveis pela 
lei . 

O encargo será satisfeito pela verba « Major Head 29 Medi 
cal C Medical College and Schools C2 Goa Pharmacy College 
C2 ( 1 ) Pay of Officers C2 ( 3 ) Allowances and Honoraria » . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto (Saúde ), 
Pangim , 2 de Setembro de 1965 , 


Order 

ILD / PC / 3591/ 65 
In partial modification of Government order No. ILD / PC / 
3591/65 dated 22nd September 1965 the pay of Shri S. S. 
Deshpande , Assistant Professor of Organic Chemistry , Phar 
maceutical Chemistry is fixed at Rs. 740 / - p . m , in the scale 
of Rs . 570-30-600-35-670 - EB - 35-950 plus other allowances 
admissible according to rules . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary (Health ) . 
Panjim , 8th September , 1965 . 


Portaria 

ILD / PC / 3591/ 65 
Alterando , em parte , a Portaria n .° ILD / PC / 3591 / 65 , de 22 
de Setembro de 1965 , o vencimento do Sr. S. S. Deshpande , 
professor assistentie de Química Orgânica , Química Far 
macêutica , é fixado em Rps . 740 / - por mês , na escala de 
Rps , 570-30-600-35-670 -EB - 35-950 , acrescido dos subsidios 
segundo as normas em vigor. 
Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto ( Saúde ) . 
Pangim , 8 de Setembro de 1965 . 


Order 

LC / 1 / 65 
The following Award given by Shri A. B. Keny , Labour 
Commissioner and Arbitrator on an Industrial Dispute bet 
ween M / s Matches Goa Ltd., Curti, Ponda , and the workmen 
employed thereunder is hereby published as required vide 
provisions of Section 17 ( 1 ) of the Industrial Disputes Act, 
1947 (XIV of 1947 : - 


APPEARANCES : Shri Ramdas Mallaya , Managing Director , 

Shri V. s . Mallaya , Manager with Shri 
R. V. Gaitonde, for the Company. 
Shri Ramesh Desai, President, with Shri G. 
G. Raiker , Secretary , Commercial - and 
Factory Employees Union , Margao . 


AWARD 


Before Shri A. B. Keny, Labour Commissioner 

and arbitrator , Panjim (Goa ) 


Arbitration Award under Section 10 - A of the Industrial 
Disputes Act, 1947 on an Industrial Dispute between M / s 
Matches Goa Ltd., Curti, Ponda and the workmen employed 
under them , relating to introduction of suitable scales of 
pay for workers in various categories , introduction of a piece 
rate system , quantum of casual leave , and justifiability of 
the lay -off effected from 16th February 1965 to 14th March 
1965 . 


This is an award under Section 10 - A of the Industrial Dis 
putes Act, 1947. Messrs . Matches Goa Ltd., and the Commer 
cial and Factory Employees Union had agreed in writing to 
refer the Industrial Dispute relating to fixation of workmen 
in suitable scales, introduction of piece - rate system , etc. sub 
sisting between them , to me for arbitration in accordance with 
the provisions of Section 10 - A of the Industrial Disputes 
Act . An agreement in the prescribed form was signed bet 
ween the parties on 18th March 1965 and was submitted to 
Government on the same day . In accordance with the pro 
visions of sub - section 3 of Section 10 - A of the Act thereafter 
the agreement was published by the State Government in 


: 
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All the workmen shall be allowed holidays with pay in a 
year on the following days : 

1. Republic Day . 
2. Independence Day . 
3. Mahatma Gandhi Birthday . 
4. Goa Liberation Day . 


the local Gazette No. 12 , Series II , dated 25th March 1965 , 
on page 96. The proceedings of the arbitration were there 
after fixed for hearing , commencing from 4th May 1965 . 
Number of adjournments were given for hearing , and after 
recording part evidence , the parties on 28th August 1965 
submitted to me an agreement reached between them . They 
also prayed that the award be given in terms of this agree 
ment. In accordance with the provisions of sub - section 4 of 
Section 10 - A of the Act , therefore , I hereby give an award 
in terms of this agreement and direct that the same be sub 
mitted to the Government in accordance with law .. 

I take this opportunity of thanking the parties for the 
cooperation they extended to me throughout the proceedings 
and for reaching a mutual amicable settlement on the vexed 
questions before the Arbitrator , 

A. B. Keny , Labour Commissioner and Arbitrator. 
* Panjim , 31st August , 1965 . 


The demand relating to the lay - off is withdrawn . 


For Factories & Commercial 

Employees Union , Margao . 


For Mastiches Goa Private 

Limited , Curti- Ponda . 


Ramesh Dessai 


R. S. Mallya 
Managing Director 


President 


Dateid : 28-8-1965 . 


he 


SCHEDULE A 


GRADES 


Shri A. B. Keny, 
Labour Commissioner & Arbitrator , 
Government of Goa , Damian & Diu , 
PANJIM -GOA . 


Daily rated scales : 


1. Mechanic 
2. Skilled (ISG - 1) 1900 
3. Semiskilled (SG - 2 ) 
4. Unskilled Grade I 

( VSG I ) 


Rs. 4-00 /0-15 / 5-50 /0-20 / 6-50 
Rs. 2-50 / 0-12 / 3-70 / 0-18 / 4-60 
Rs . 2-20 / 0-10 / 3-20 / 0-14 / 3-90 


May it please Your Honour : 

We, the parties to the Industrial Dispute referred to your 
arbitraltion , vide Government Notification ( Industries & La 
bour Dept.) LC 1/65 dated 20th March 1965 as published in 
the Government Gazette no . 12 , series II, dated 25th March , 
1965 on page 96 , have reached a settlement on the following 
terms: 


Ris . 2-20 / 0-08 / 3-00 / 0-12 / 3-60 


5. Unskilled Grade II 

( VSG II ) 


Rs. 2-00 / 0-06 / 2-60 / 0-10 / 3-10 


Terms of Agreement . 


Monthly rate scales : 


Rs. 50-1-00-00-00 


6. Sweeper 
7. Driver 


Rs. 105-4-145-5-170 


8. Watchiman 


Rs. 65-3-95-4-115 


1 ) The present practice of payment of wages on time rate 
basis , wherever it prevails in the establishment, shall be dis 
continued from 1st September 1965 and in its place the Com 
pany shall introduce a system of payment of wages on conso 
lidated daily rate basis for different categories of workmeny 
as per details given in Schedule A appienided to this agreement. 

All the time rated workmen as shown in Schedule D , also 
appenided to this agreement, will be classified in the respec 
tive daily rated scales applicable to them . All the female 
workmen , excepiting Sunanda Saunt and Shakuntala Kanekar, 
working at present on time rate basis in different departments 
shall be transfierned to Box Filling, Bandrolling and Labelling 
and Packing Department and the workmen already working 
on piece nated basis in these department will be paid on piece 
rate system as shown in Schedule B. 


For Factories & Commercial 
Employees Union , Margaio . 

Ramesh Dessai 


For Matches Goa Private 
Limited , Curti- Ponda . 

R. S. Mallya 
Managing Director 


President 


Dated : 28-8-1965 . 


1 


SCHEDULE B 


Minimum 
production 


Wages Incentive rate 
Rs. Ps. Over the minimum 

production 


Rs . Ps. 


2 ) The scales of pay for the different occupations of work 
men in different departments shall be as mentioned in Sche 
dule A. The prestenit timie rated workmen will be fixed in the 
new pay - scales on the basis of the present salaries drawn by 
them by dividing it by 26. If after this process the new wage 
does not fit in at any of the stage in the new pay scales , it 
would be stepped ito the next higher stage in the new scale . 

After stepping in this way if necessary , those workmen who 
have put in continuous services of 3 years and above, as on 
1-7-65, shall be given one increment in the new scales . 

The next daitle of increment for all the workmen who are 
in service as on 1-7-65 shall be 1-1-1966 . 


1.60 


1,60 


1. Box Filling 

8 trays 
2. Banderroling , Label- ) 20.5 book 
ling , Drying , Arrang 

lets 
ing & Cleaning 


00:19 per tray 
00:07 per book 

Det of 150 
Bandrol 
les 


1.60 


00:08 per pack 

et 


3. Box Packing ( inclu- ) 19 packets 

des dozen , one gross 
and 5 gross packet ) 
drying the bundles 
and to godown 


Details of units mentioned above : 


3 ) All the workmen except those who are working in Box 
Filling, Bandrolling, Labelling and Packing Department shall 
be grouped into different occupations as per Schedule C , and 
baich worker of that group shall be entitled in addition to his 
daily time rate wages , to the Group Incentive payment at the 
rate shown in Schedule C , if the production exceeds the target 
fixed for that occupation . The amount of incentive earned by 
the group shall be distributed amongst the members compris 
ing the group in proportion to ithie wages earned by them for 
every month . The amount of incentive payable under the above 
clarse shall be distributed within 30 days of the following 
month to which it relaltels . 

The group which fails to give the minimum out- put as fixed 
for it may be liable for action ais warranted by the circums 
tamicies of the case .. 


1 ) Trays of 25 dozen each 
2 ) Booklet of 150 bandrolls each 
3 ) Packet of 5 gross each 


For Factoriels & Commercial 

Employees Union , Margao . 


For Matches Goa Private 

Limited , Curti -Ponda . 


Ramesh Dessai 


R. S. Mallya 
Managing Director 


President 


Dated : 28-8-1965 . 


Leave : 

All the workmen shall be entitled to annual leavie 
with wages at the rate of 1 day for every 20 days of work 
done as per provisions of Factories Act 1948. In addition to 
this leave, they shall be granted 7 days sick leave in a calen 
dar year which can be accumulated upto 21 days . The demand 
for casual leave is dropped . 


Note : When any reasons whatsoever the Company is unable to 
provide work , to these workers then they would be paid wages as 
referred to in col .. No. 3 namely Rs. 1-60 per day . 


ALL ................ 


wum 
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SCHEDULE 


Sl. no . 


Category of work 


Man hours required grade 

wise including reliever 
Grade 

M. Hrs . R. Hrs . 


Minimum 
Production 
to be given 


Incentive rate over Minimum 

production per 100 grs . 


600 grs . 


I Wood bringing from godown for . 

inner , outer & bottom cutting , Peel 
ing & Chopping etc. 


SG I 
USG I 
USG H 
Mechanic 


WA 


- 


26 + 3 29 hrs. 
13 + 12 - 15 hirs . 

4 + 1/2 = 472 hrs . 
12 + 12 21/2 hrs . 
15 + 2 = 17 hrs . 

5 + 1 = 6 hrs . 
2+ = 2 hrs . 


Rs. 3 / - per every 100 grs . above 

600 grs . production per day 
each of inner , outer and bottom 

Veneers . 
Rs. 1-75 Ps. per every 100 grs . 

ablove 600 grosis production per 
iday , of sticks 


600 girls . 


II Wood bringing from godown for 

for · SG I 
stick peeling & chopping 

USG I 
Mechanic 


HII Polishing , seiving, leveling 


450 grs . 


SG I 
SG II 


4 + 12 472 hrs . 
10 + 1 = 11 hrs . 
24 + 3 = 27 hiris . 


SG I 


450 grs . 


IV Frame Filling & bringing trollies 
V Dippling 


- 


450 grs . 


SG I 
SG IL 


2 0 
12 + 2 


2 
14 


hirs . 
hrs . 


www 
w 


VI Releasing & supplying clips to fra 


450 grs . 


SG II 
USG II 


Rs. 5-50 Ps. per every 100 gros s 

above 450 gross production per 
day of dried matches . 


mels 


VII Mixing & Powdering 


450 grs . 


SG I 
USG I 


USG II 


WA 


450 grs . 
450 grs . 


+ 


12 + 2 14 hrs . 
1+ 0 1 hrs . 
2 + 0 

hrs . 
1.2 + 2 = 14 hrs , 
4 + 1/2 

= 412 hrs . 
6 + 1 7. hrs . 
16 to 2 18 hrs . 
16 + 2 = 18 hrs . 

4 + 1/2 = 442 hrs . 
16 + 2 = 18 hrs . 


w 


SG II 


600 grs . 


- 


, SG II 


VIII Drying of released sticks 

Mechanic from LII to VIII 
IX Inner Box Pasting 

X Outer Box Pasting 
W Paste Preparing 
XII Jallies & Drying boxes 

godown 

Mechanic from IX to XII 
XIII Side coating 


600 grs . 


USG I 


600 grs . 


For every 100 gros s above 600 
gross production per day 
0 = 90 pls . for inner boxes 
0 = 80 ps. for outer boxes 


and to 


USG II 
Mechanic 


600 grs . 


- 


450 grs . 


SG I 
USG H 
Mechanic 


8 + 1 9 hrs . 
4 + 1/2 

412 hrs . 
8 + 1 = 9 hrs . 
12 + 12 2.1/2 hrs . 
8 + 1 = 9 hirs . 


For every 100 gross above 450 

gros s production per 12 day 

( 4 hours ) Rs. 0-50 Ps. 
No incentive . 


XIV Checking of Boxes 


SG II 


450 grs . 


SG I Skilled Grade I 
SG II Semiskilled Grade 
USG I Unskilled Grade I 
USG II Unskilled Grade HE 


For Factories & Commercial 
Employees Union , Margao . 

Ramesh Dessai 


For Matches Goa Private 
Limited , Curti - Ponda . 

R. S. Mallya 
Managing Director 


President 


Dateid : 28-8-1965 . 


Note : - Any difficulties faced by the parties in working out this chart would be solved jointly by signatories to this agreement, 


SCHEDULE D 


Names 


Serial 
No. 


3 
4 
5 
6 
7 . 
8 
9 


Kantu Naik 
Dormu Naik 
Tiantonio Fernandes 
Kashinata Naik 
Bernado Lobo 
Sunanda Sawanit 
Sakuntala . Canecar 


Mechanics : 


1 


3 
4 
5 


Adam Suleman 
Jose Luis Rodrigues 
Xencor Naik 
Krisna Sanyordencar 
Ohandrakant Parcar 


Unskilled Grade I : 


i 


Kushali Naik 
Dinanath Kercan . 
Alberto C. Gomes 


3 


11 
12 
3 


Skilled : 
Mirlidar Nagelscar 
Sricant Mapari. 
Mulam Kadar 
Arjuna Xetio 
Dataram Mulgaocar 
Armand Vaz 
Saimon Fernandes 
Antonio Rodrigues 
Caietano Rebelio 


For Factoriels & Commercial 
Employees Union , Margao. 

Ramesh Dessai 


For Maltiches Goa Private 
Limited , Curti - Ponda . 

R. S. Mallya 
Managing Director 


President 


6 
7 
8 


Dated : 28-8-1965 . 


Semiskilled : 


By order and in the name of the Administrator of 

the Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K. Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment. 

Panjim , 4th September , 1965 . 


1 
2 


Suriacant Naik 
Vamon Naik 


GOVT . PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 80 Ps. 


